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1

Explicitation of Personal Pronoun Subjects in
English-Chinese Translation--A Corpus-Based
Investigation（英汉翻译中人称代词主语的显化

——基于语料库的考察）

Huang, Libo

Foreign Language
Teaching and
Research 2008, 40,
6, Nov, 454-459

主要内容：本文使用对应语料库探讨了人称代词主语在文学和非文学英汉翻译时

的处理，研究认为，汉语翻译文本较汉语原创文本更倾向于使用人称代词做主语 。

2

Translating Proverbs: In Search of Paremiological
Correspondences in Bete for the Compilation of a
Trilingual German-French-Bete Corpus（俗语翻

译：Bete语中的习语性对应与德-法-Bete三语

对应语料库的创建）

Zouogbo, Jean
Philippe

Meta, 2008, 53, 2,
June, 310-323

本文探讨了俗语的翻译问题，目标是创建德语、法语和 Bete语（象牙海岸的一

种部落语言）三语平行语料库。研究认为，俗语属于短语，有命题内容、形态和

句法结构。因此，翻译时不仅要涉及固定短语的意义，还要尽可能考虑其结构。

本文尝试设计俗语单位的翻译方法，以期对小语种俗语的研究有所帮助。本文还

分析了隐喻式俗语的语义和形态特征。

3

A Multidisciplinary Approach to Specialized
Writing and Translation Using a Genre Based
Multilingual Corpus of Specialized Texts （运用

基于体裁的多语专业文本语料库实施专业写作

和翻译的多学科研究）

Izquierdo, Isabel
Garcia; Albi,
Anabel Borja

LSP and
Professional
Communication,
2008, 8, 1, Spring,
39-64

GENTT 专注法律、医疗和技术文本的多语种研究。该项目集中研制一个多语种

（加泰罗尼亚语，英语，德语，西班牙语和法语）专业话语文本语料库，对译者

和专业作家都有所裨益。该语料库设计也试图建立一个与术语表达系统相类似的

知识管理系统，根据体裁实施建构。本研究采用多学科综合方法，涉及功能语言

学、体裁分析理论和职业社会学。

4 Translation and Corpora, Corpora and
Research（翻译与语料库，语料库与研究）

Williams, Geoffrey
Les Cahiers de
l'Apliut, 2008, 27,
1, Feb, 69-79

在洛里昂，国际贸易专业大三的学生学习翻译、词汇学、系统功能语法、计算机

辅助翻译、语料库语言学等课程。本文探讨如何使用对比语料库实施国际贸易专

业的双语语法术语和专业词汇教学。

5 Corpus-Based Translation Method（基于语料库

的翻译方法）
Tohidian, Iman California

Linguistic Notes,
机器翻译可以追溯到冷战时代，是计算语言学应用发展时间最长的领域。机器翻

译优点是省时省钱，缺点是准确度不高。本文以语料库语言学、计算语言学与人

1本文资料主要来自 Linguistics and Language Behavior Abstracts。本文编录了其中的一部分，其他部分择期发表。
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2008, 33, winter 工智能为基础，探索提高机器翻译的准确性的新方法。

6

Shades of Grey: A Corpus-Driven Analysis of
LSP Phraseology for Translation Purposes（专门

用途语言中的短语：以翻译为导向的语料库驱

动研究）

Musacchio, Maria
Teresa; Palumbo,
Giuseppe

Linguistic Insights
- Studies in
Language and
Communication,
2008, 74, 69-79

由于联锁定义、技术分类、特殊表达、词汇密度、句法歧义、语法隐喻、语义中

断等原因，特殊用途翻译往往难于理解。本文认为特殊用途翻译者可以利用双语

语料库比较术语、措辞、文本惯例，找出术语的最佳搭配并选择最佳语义。

7

Translation Studies Based on Corpora and Corpus
Linguistics: Selection of Medical Terms for the
Compilation of a Bilingual Glossary(双语医学术

语表的编制——基于语料库和语料库语言学的

翻译研究)

Paiva, Paula
Tavares Pinto;
Camargo, Diva
Cardoso de

Estudos
Linguisticos, 2007,
36, 2, May-Aug,
428-436

本文依据贝克的语料库翻译研究、萨尔迪尼亚的语料库语言学、奥贝尔的术语学 ，

摘录葡萄牙语和英语外科整形常用医学术语，编写医学双语术语表。

8

The Distribution of Information in LSP
Translation. A Corpus Study of Italian（特殊用途

翻译中的信息分布——基于语料库的意大利语

研究）

Musacchio, Maria
Teresa

Linguistic Insights
- Studies in
Language and
Communication,
2007, 47, 97-117

本文语料库由 1993-2003美国科学杂志九篇文章、意大利科学杂志的翻译文章及

意大利相同主题原创文章构成。研究发现，英-意翻译过程牺牲了英文文本的自

然结构，比如：尾重结构、附属信息左移、简化、衔接强化等。

9

Collocations in Popular Religious Literature: An
Analysis in Corpus-Based Translation Studies（大

众宗教文学里的搭配——基于语料库的翻译研

究）

Marais, Jacobus;
Naude, Jacobus

Southern African
Linguistics and
Applied Language
Studies, 2007, 25,
2, 153-167

本文基于语料库分析大众宗教文学的特征，考察与南非荷兰语语料库对应的翻译

语料库是否具有其他语言间翻译的普遍特征。

10

Corpus-Driven Hypothesis Generation in
Translation Studies, Contrastive Linguistics and
Text Linguistics: A Case Study of Demonstratives
in Spanish and Dutch Parallel Texts（对比语言

学、篇章语言学和翻译研究中语料库驱动的假

说生成——西班牙-荷兰语平行语料库的案例

研究）

Goethals, Patrick
Belgian Journal of
Linguistics, 2007,
21, 87-103

本文使用西班牙-荷兰语平行语料库，研究源语与目的语之间指示限定词和代词

的不对称性。结论如下：1）与西班牙语相比，荷兰语限定词语法化较明显；2）

翻译文本有显化倾向；3）远指和近指词使用上差异较大。这些差异并不能完全

由普遍翻译来解释，翻译者的个人倾向和翻译风格会对以上差异造成重大影响。

11 Cohesive Explicitness and Explicitation in an
English-German Translation Corpus（英德翻译语

Hansen-Schirra,
Silvia; Neumann, S

Languages in
Contrast, 2007, 7,

本文对显化/隐化和译本衔接相关现象进行研究，并概述使用实证研究方法基于

语料库的研究构造。显化和清晰化两个术语的区别及用法在文中都有所研究和讨
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料库中的衔接显性和显化） tella; Steiner, Erich 2, 241-266
论。电子语料库提供了实证数据和信息提取方法。数据中将会展示并讨论一些关

于衔接显化和清晰化的原始结果，尤其是参考，替代，省略，联接和词汇衔接等

领域。

12 The translation of oh in a corpus of dubbed
sitcoms（配音情景喜剧语料库中 oh的翻译）

Matamala, Anna
Catalan Journal of
Linguistics, 2007,
6, 117-136

本文旨在研究感叹词 oh在英语情景喜剧语料库和加泰罗尼亚语译本中的功能，

并探讨 oh是译为感叹词还是省略或译为非感叹结构。

13
Recurrent features of translation in Canada: A
corpus-based study（加拿大翻译的复现性特征：

基于语料库的研究）
Williams, Donna

Dissertation
Abstracts
International, A:
The Humanities
and Social
Sciences, 2006,
66, 12, Jun, 4367

本文对翻译的三个复现性特征进行了研究，并添加了以往没有涉及的第四个特

征。本研究在目标文本上采用了不只一种语言，以符合研究假设中的广泛性特点 。

研究表明，英文和法文译本往往比普通文本更难阅读。

14
Research on Chinese-Japanese Parallel Corpus
and Translation Study（汉－日平行语料库和翻

译研究）
Cao, Dafeng

Foreign Language
Teaching and
Research, 2006,
38, 3, May, 221-
226

本文基于汉－日平行语料库对翻译进行了讨论。主要探讨语料的内容和功能、对

应内容和特征、于语料库的翻译研究、料库创建过程中的合作问题。

15
Arabic Imperfect Verbs in Translation: A Corpus
Study of English Renderings（阿拉伯语持续动词

的英译：基于语料库的研究）

Gadalla, Hassan A
H

Meta, 2006, 51, 1,
Mar, 51-71

本文提出了一个阿拉伯语持续动词的英译模型。研究将译文和原创文本进行对

比，探讨了阿拉伯语在英语中的不同译法。

16
Exploiting the Web as the Multilingual Corpus
for Unknown Query Translation（将网络用作多

语语料库实施未知检索项的翻译）

Wang, Jenq-Haur;
Teng, Jei-Wen; Lu,
Wen-Hsiang;
Chien, Lee-Feng

Journal of the
American Society
for Information
Science and
Technology, 2006,
57, 5, Mar, 660-
670

本文探讨了调用多语网络资源对数字图书馆中的未知检索词进行跨语言信息检

索的可行性。文章建议运用通过实时网络搜索引擎获得的双语搜索结果进行未知

词项的翻译。

17
Clause Combining across Languages: A Corpus-
Based Study of English-French Translation Shifts
（跨语言小句联结：英-法翻译转换的语料库研

Cosme, Christelle
Languages in
Contrast, 2006, 6,
1, 71-108

本研究探讨了英语和法语小句的构成，重点探讨了并列和从属关系。英语倾向于

并列而法语倾向于从属这一假设在双语语料库上得到了验证。研究表明，英法翻
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究） 译中并列转换成从属关系的数量要高于法英翻译中的数量。

18 On Corpus-Based Studies of Translation
Universals（关于翻译共性的研究）

Wu, Ang; Huang,
Libo

Foreign Language
Teaching and
Research, 2006,
38, 5, Sept, 296-
302

基于语料库的翻译研究推动了翻译共性研究。翻译共性研究不应只局限于研究翻

译过程。它应该从多角度进行研究，包括特定语言对、翻译方向、译者和体裁等 。

19

Word Sense Disambiguation Using Target
Language Corpus in a Machine Translation
System（机器翻译系统中使用目标语语料库进

行语义消歧）

Mosavi Miangah,
Tayebeh; Delavar
Khalafi, Ali

Literary and
Linguistic
Computing, 2005,
20, 2, June, 237-
249

本文对使用统计数据进行词义消歧的新方法从不同方面进行了研究，统计数据来

自目标语的单语语料库。在这里，源语是英语，目标语为波斯语，消歧方法可直

接在英语-波斯语机器翻译系统中应用以解决系统中的词汇歧义问题。本文提出

了与以往处理方式不同的随机数字模型，它可以产生准确和精确的处理结果。

20
Corpus-Based Approaches to Contrastive
Linguistics and Translation Studies（基于语料库

的比较语言学和翻译研究方法）

Smitterberg, Erik
(Review of:
Granger, Sylviane
[Ed]; Lerot,
Jacques [Ed];
Petch-Tyson,
Stephanie [Ed])

ICAME Journal, 2005, 29, Apr, 171-180

21

Corpus-Based Techniques for the Development of
Translation Dictionaries Applied to the
Compilation of the CLUVI English-Galician
Dictionary （基于语料库的词典编纂技术：用

于 CLUVI英-加词典编纂）

Gomez Guinovart,
Xavier; Sacau
Fontenla, Elena

Viceversa, 2005,
11, 159-171

本文介绍了使用 CLUVI语料库数据编纂而成的英语-加利西亚语词典（CLIG），

它是一本基于平行语料库的翻译词典。

22 A corpus-based study of the translation of IT
terms（基于语料库的信息技术术语翻译研究）

Izwaini, Sattar
ESP Across
Cultures, 2005, 2,
76-93

本文探讨了使用语料库将英语信息技术术语译为瑞典语的方法。英语文本的专用

电子语料库和相应的瑞典语译本用于标记术语和对应的瑞典语。本文讨论了科技

术语，探讨它转换成瑞典语的方式，以及它在塑造瑞典语信息技术语言方面发挥

的作用。

23
Presuppositions in Literary Translation: A
Corpus-Based Approach（文学翻译中的预设

——基于语料库的研究）
Serban, Adriana Meta, 2004, 49, 2,

June, 327-342

本文研究了罗马尼亚语-英语文学翻译语料库中存在预设的使用。特别关注与源

文本相比翻译语言是否在有定性和无定性使用上存在差异。研究发现，语料库中

出现无定趋势，即定指被翻译成非定指。
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24
Corpus-Based Approaches to Contrastive
Linguistics and Translation Studies（基于语料库

的语言对比和翻译研究方法）

Skrandies, Peter
(Review of:
Granger, Sylviane
[Ed]; Lerot,
Jacques [Ed];
Petch-Tyson,
Stephanie [Ed])

Languages in Contrast, 2004-2005, 5, 1, 176-179

25

Point of View in Translation: A Corpus-Based
Study of French Translations of Virginia Woolf's
To the Lighthouse（翻译中的视点：弗吉尼亚·伍
尔夫《到灯塔去》的法语译文语料库研究）

Bosseaux,
Charlotte

Across Languages
and Cultures,
2004, 5, 1, 107-
122

叙事学并不刻意区分原创和翻译小说文本，叙事模式的研究也不关心译者的存

在。但近年来译者在译本中作为他者的声音却受到越来越多的关注。本研究主要

关注构成视角这一概念的语言特征在翻译中的存在，即指示语，情态，及物性和

自由间接引语，并试图确定译者的声音是否影响及如何影响叙事结构的迁移。本

文重点研究了自由间接话语在《到灯塔去》三个法语译本中的处理方式。

26

Parallel Corpora of Literary Texts: Principles of
Compilation and Possible Uses in Linguistics and
Translation Studies（文学文本对应语料库：创

建原则及其在语言和翻译研究中的可能用途）

Mikhailov, Mikhail

Dissertation
Abstracts
International, C:
Worldwide, 2004,
65, 1, 21-C

本论文旨在创建一个俄语-芬兰语文学文本平行语料库，研究它提供的数据在语

言学和翻译研究中可能的应用方式。研究表明，文学文本平行语料库确实是有用

的数据源，可以用于不同的领域和目的。

27
A Corpus-Based View of Similarity and
Difference in Translation（翻译中的同与异：一

项基于语料库的研究）
Baker, Mona

International
Journal of Corpus
Linguistics, 2004,
9, 2, 167-193

基于语料库的研究引发了许多方法论上的争论。一项涉及英语中译本语料库和原

创文本语料比较的小规模研究表明，根据个人关注的因变量的不同，相同的发现

可能会有不同的阐释。

28 Phases of Translation Corpus: Compilation and
Analysis（翻译过程语料库：创建和分析）

Utka, Andrius

International
Journal of Corpus
Linguistics, 2004,
9, 2, 195-224

描述翻译研究中，绝大部分研究的工作都以结果为导向。本文将重点转移到以过

程为导向，即通过研制英语-立陶宛语翻译过程语料库进行的翻译研究。翻译过

程语料库使用定量和定性分析结合，选取了有问题的实例翻译，也报告了规范化 、

系统的术语替换及源语影响等方面的研究。

29
The Treatment of Variation in Corpus-Based
Translation Studies（基于语料库的翻译研究中

的变体处理）
Baker, Mona

Gothenburg
Studies in English,
2004, 89, 7-17

根据在翻译语料库中计划建设构建的变体模式，本项目对非文学和文学翻译两个

变体进行了小规模研究。研究认为，重复出现的表达形式可以反映译者个人偏好 ，

或者翻译策略。
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30

The Interface between Perception, Evidentiality
and Discourse Particle Use-Using a Translation
Corpus to Study the Polysemy of See（感知、实

据和话语小品词之间的接口——基于翻译语料

库的多义性研究）

Aijmer, Karin TradTerm, 2004,
10, 249-277

本文主要探讨通过翻译探讨多义性的方法。具体研究了 see扩展至新义域的程度 ，

考察方式是观察 see在翻译成其他语言时的表现。这些数据取自英语-瑞典语平

行语料库。结果表明，see已将语义扩展到如实据、使役、体和话语等语义域，

这种语义扩展在很大程度上依赖语境和互补分布。

31
Corpus-Based Translation Studies: Where Does It
Come From? Where Is It Going?（基于语料库的

翻译研究：源与流）
Laviosa, Sara TradTerm, 2004,

10, 29-57

1993年贝克首次提出基于语料库的翻译研究，认为语料库语言学能为翻译研究

提供经验依据，从而为翻译研究提供了新方法。本文探讨了基于语料库的翻译研

究，语料库语言学和描述性翻译研究的联系，指出了基于语料库的翻译研究所取

得的一些成果。本文是按时间顺序组织的，1993-1995年是基于语料翻译研究的

初期阶段，1996-1999年是翻译研究的语料库语言学转向，2000年以后是基于语

料库翻译研究的文化研究转向。

32

Corpus Linguistics and Technical Translation-
Related by the Assembly of a Multivariant
Corpus of Cooking（语料库语言学与基于烹饪文

本语料库的科技翻译）

Tagnin, Stella E O;
Teixeira, Elisa
Duarte

TradTerm, 2004,
10, 313-358

语料库语言学对于科技翻译具有重大价值。本文建立了基于巴西、葡萄牙、美国

和英国烹饪食谱的多变体烹饪文本语料库，发现葡萄牙食谱在词汇、句法、文化

差异等方面的变体超过了英国。这也证实了巴西在翻译烹饪书籍及术语时更容易

将差异显化。

33

A Multilingual Corpus for Instruction and
Translation-COMET: From Construction to
Exploration（COMET教学与翻译多语语料库：

创建与研究）

Tagnin, Stella E O TradTerm, 2004,
10, 117-141

COMET建于在圣保罗大学，是可用于教学与翻译的多语语料库，主要用于语言

研究，尤其是翻译、术语和语言教学的研究。COMET由科技语料库、学习者语

料库和翻译语料库三个子库构成。本文描述了 COMET的创建以及其研究的可行

性。

34
The Treatment of Variation in Corpus-Based
Translation Studies（翻译中变体的处理：基于

语料库的研究）
Baker, Mona

Language Matters,
2004, 35, 1, 28-
38

本文描述了翻译语料中体现出来的个体变异，提出了基于语料库的翻译研究未来

要解决的问题是系统分析文学和非文学译者的文体变异。

35 Translating Point of View: A Corpus-Based Study
（翻译视角：基于语料库的研究）

Bosseaux,
Charlotte

Language Matters,
2004, 35, 1, 259-
274

译者作为话语主体以及翻译和报告语篇之间的关系最近已成为翻译研究关注的

问题。作者以语料库为工具，通过翻译文本中语言特征（提示语，情态性，及物

性，自由间接话语）来研究译者话语的本质，以决定译者在叙事结构转换中所作

出的各种选择可能产生的效果。本文研究指示语、情态性和及物性的处理。


